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ــخن» كه در تابستان سال  ــومين شماره « كتاب س  در س
1371 منتشر شده دربارة پرويز ناتل خانلري و همسرش 
ــش ماه در  زهرا كيا (زهرا خانلري) كه هر دو به فاصله ش
ــال 1369 چشم از جهان فرو بستند، مطالبي  نيمة دوم س
ــيده  ــرح و عكس از آن ها به چاپ رس ــراه با چند ط هم
ــت به احتمال  ــي اس ــت. در ميان اين عكس ها عكس اس
ــت: گروهي از استادان  مربوطه به اوايل دهة 1320 كه به نوعي تأمل برانگيز اس
ــال فارغ التحصيل شده اند،  ــكدة ادبيات همراه با دانشجوياني كه در آن س دانش
ــكده عكسي به يادگار گرفته اند، بيست و شش آقا با كت و شلوار و  مقابل دانش
ــتاده اند و در ميان رديف اول تنها يك خانم با كت و  كراوات در دو رديف ايس
دامن ديده مي شود. اين خانم همين زهرا كيا است كه چندي بعد، همسر پرويز 
ــايد نخستين زن  ــد و نام زهرا خانلري را براي خود برگزيد، ش ناتل خانلري ش
ايراني كه از دانشگاه تهران به دريافت درجة دكتري در رشتة ادبيات فارسي نايل 
آمد. زهرا خانلري بعد از يكي دو اثر داستاني كوتاه، به داستان نويسي ادامه نداد 

و يكسره به كار ترجمه و تحقيق ادبي پرداخت. 
سيزده سال پيش از او، اگر چنين عكسي از استادان دانشكدة ادبيات آن زمان گرفته 
مي شد، باز تنها يك زن در ميان جمع استادان و دانشجويان بود، با اين تفاوت كه 
اين زن، خانم فاطمه سياح درجة دكتري اش را از خارج از ايران گرفته بود و بعد 
به ايران آمده بود و در دانشگاه تهران مشغول تدريس شده بود، نخستين زني ايراني 
كه كرسي درس زبان و ادبيات روس و ميز كرسي استادي سنجش ادبيات زبان هاي 
ــد، زني نويسنده و  ــگاه تهران به او محول ش خارجه و درس ادبيات تطبيقي دانش
ــاي زيادي در باب ادبيات اروپا  ــتان نويس ) كه مقاله ه منتقد ادبي(هرچند نه داس

نخستين داستان نويس زن ايراني

ــال زاده و هدايت در مجله هاي ايران  ــي و حافظ و جم و نيز دربارة فردوس
امروز، پيام نو، مهر و سخن انتشار داد. خانم سياح گذشته از زبان روسي، به 

زبان هاي فرانسوي و آلماني و انگليسي و ايتاليايي هم تسلط داشت. 
ــك دورة دراز، از  ــورمان را در ي ــاظ تاريخي، صحنة ادبي كش ــر از لح اگ
ــروطيت تا سال انتشار كتاب «آتش خاموش» اثر سيمين دانشور،  دورة مش
ــبتا پرداخته و هنري يك زن ايراني،  ــتين مجموعه داستاني نس يعني نخس
ــم كنيم، بي توجه به چند نويسنده بازاري تنها حضور دو زن  در نظر مجس
علاقه مند و تحصيل كرده را در اين دوران گسترده از لحاظ زماني مي بينيم 
ــيم كه در عكس هاي بعدي فارغ التحصيلان  ــا به اين نتيجه برس و چه بس
ــال 1328 هم هيچ زني وجود  ــي تا س ــته ادبيات فارس درجه دكتري رش
نداشته است. واقعيتي تأسف بار و تأمل برانگيز. جامعه اجازة رشد و نمو 
فرهنگي به زن ها نمي داد. اوضاع و احوال اجتماعي و محدوديت هاي رايج 
و ديدگاه هايي كه نسبت به زن در جامعه وجود داشت موجب شده بود كه 
زن ها از فضاي مناسب براي آفرينش هاي ادبي و داستاني بهره مند نباشند. 
در اوايل دهة 1300، سيمين دانشور ظهور مي كند، در امتحانات نهايي دورة 
ــود، به دانشگاه تهران، دانشكدة  ــطه شاگرد اول سراسر كشور مي ش متوس
ادبيات مي پيوندند و در 27 سالگي مجموعه داستان «آتش خاموش» را به 
چاپ مي رساند و يك سال بعد به اخذ درجة دكتراي ادبيات فارسي نايل 
ــنده و مبارز اجتماعي  ــال بعد با جلال آل احمد، نويس مي آيد و باز يك س
مطرح آن سال ها ازدواج مي كند. دو سال بعد با استفاده از بورس تحصيلي 
به امريكا مي رود و در دانشگاه استنفرد در رشته زيبايي شناسي به مطالعه 
ــتان «شهري چون بهشت» را به  ــال 1340 مجموعه داس مي پردازد و در س
ــرش جلال آل احمد  ــال 1348 از يك سو، همس ــاند. در س چاپ مي رس
ــاهكار خود رمان «سووشون» را  ــوي ديگر ش ــت مي دهد و از س را از دس
ــر مي كند، رماني كه بيش از هر چيز، نمايانگر استعداد زن ايراني در  منتش
ــت و نيز نمايانگر اين واقعيت  ــطح جهاني اس خلق آثار ادبي ارزنده در س
ــت پرده اختناق بوده و ذوق  ــه زن ايراني در طول اين مدت چگونه پش ك
ــت. به اين دليل است كه  ــده اس ــركوب ش ــد نيافته و س و قريحه اش رش
ــون» را برگشتگاه مهم و افتخار آفريني در تاريخ  بايد ظهور رمان «سووش
ــت. از اين تاريخ ما صاحب رماني كامل با ساختاري  ادبيات فارسي دانس
سنجيده و شخصيت پردازي دقيق و سبك و سياقي به قاعده، با نگاه زنانه 
ــكلات عاطفي و اجتماعي كشورمان شديم كه نويسنده اش به ويژه  به مش
حال و روز زن ايراني و رنج ها و سختي هايي را كه در طول تاريخ كشيده 
بود خوب مي شناخت. نگاه نويسنده به روابط خانوادگي و مسايل حساس 
ــي و حضور زن در صحنة مبارزات سياسي در اين زمان،  تاريخي و سياس
ــت و از زن ايراني تصويري مي بينيم كه با آن چه در آثار  تازه و كاونده اس
ــده تفاوتي فاحش دارد. «سووشون» رماني  ــندگان مرد به اين زن ش نويس
ــيب است با نثري روان و خوشخوان. درونمايه رمان، تلاش  پر فراز و نش
ــأن انساني و بيداري وجدان عمومي است كه در  و مبارزه براي ارتقاي ش
خلال زندگي مردم شهري در منطقة فارس در سال هاي جنگ جهاني دوم 
ــداري گروهي از مردم مي انجامد.  ــرانجام به آگاهي و بي رخ مي نمايد و س
ــف قهرمان اول رمان است كه  ــخصيت برجسته رمان زري همسر يوس ش
خود ماجراها را روايت مي كند. زري رفته رفته شخصيتي قوام يافته مي يابد 

و مي كوشد فضاي آشوب زده پيرامونش را آرام كند. 
ــي با عشاير و درگيرى خان هاي قشقايي و ناامني هاي  برخورد نيروهاي ارتش
اجتماعي و شيوع بيماري تيفوس در دوره اي كه ايران در اشغال متفقين است، 
ــيه در شمال و امريكا در مركز و انگليس در جنوب جنبة تاريخي رمان  روس
را پررنگ تر مي كند. سرانجام نيروهاي اشغالگر به كمك مزدوران محلي خود 
مقاومت رزمندگان را در هم مي شكنند و يوسف را مي كشند. مردم در تشييع 
ــكوه برگزار مي كنند و به  ــف شركت مي جويند و تظاهراتي پرش جنازه يوس
اين ترتيب، زري و نيز دست كم بخشي از جامعه به نوعي بيداري و آگاهي 
ميرسند. رمان «سووشون» در شمارگاني بي سابقه در تاريخ ادبيات داستاني ما 
انتشار يافت و اكنون بايد اين رمان را يك اثر كلاسيك مدرن ناميد. اين رمان 
هم در انگليس و هم در امريكا دوبار ترجمه شده است. «سووشون» از زاويه 
ــته شده است همراه با اصطلاحات عاميانه و آداب و  ديد يك زن ايراني نوش
رسوم محلي و مسايل مذهبي و باورهاي «سياوشوني» و كمابيش اسطوره اي. 
نويسنده رمان خود را به همسرش آل احمد تقديم كرده است. به نظر مي رسد 

صفدر تقى زاده
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ــد و زري نماد خود نويسنده كه سخت  ــون يوسف نماد آل احمد باش كه در سووش
شيفته اوست. «سووشون» ساختاري استوار و زبانى روان و همه فهم دارد. دانشور هيچ 
گاه از نثر آل احمد كه دست كم سه دهه يكه تاز ميدان نويسندگي بود تاثير نپذيرفت و 

زندگي مشترك در شيوة نگارش او اثر نگذاشت و استقلال خود را حفظ كرد. 
ــان ايراني است كه به زبان انگليسي تسلط  ــيمين دانشور از جمله داستان نويس س
ــي و  ــندگان امريكايي و انگليس ــتاني نويس كامل دارد و از همان زمان ها آثار داس
ــي ترجمه  ــندگان ديگري مثل آنتوان چخوف را كه آثارش به زبان انگليس نويس
ــده بود مي خواند و گاه به ترجمه آن ها مي پرداخت. تأثيري كه ترجمه رمان و  ش
ــتان هاي كوتاه غربي بر تحول داستان نويسي ما داشته غير قابل انكار است و  داس
ــش خاموش» و به ميزان كم تري در  ــتان هاي «آت اين امر به ويژه در مجموعه داس
«شهري چون بهشت» آشكار است. يكي از ترجمه هاي دلنشين او كتاب «كمدي 
ــاني» اثر ويليام سارويان نويسنده ارمني تبار امريكايي است كه در سال 1333  انس
ــر شده است، يعني چيزي حدود هفت سال پيش از انتشار مجموعه داستان  منتش
ــاني» پسركي نامه رسان است  ــهري چون بهشت» . قهرمان رمان «كمدي انس «ش
ــر شهر  ــت به سراس كه تلگراف هايي را كه حاوي خبر مرگ فرزندان خانواده هاس
ــتي و همدردي نويسندة كتاب  ــاند. در اين رمان ساده و گيرا، انسان دوس مي رس
يعني ويليام سارويان نسبت به مردم شهر كه جنگ از راه دور آن ها را زخمي كرده 
است موج مي زند و از زبان قهرمانش آروز مي كند كه اين دنيا بعد از جنگ دنياي 
بهتري  شود. هرچند نمي توان منكر تأثيرپذيري دانشور از اين ترجمه ها شد، با اين 
ــتان هاي خود رنگ و ماية بومي زيادي بخشيده و حتي در يكي از  همه او به داس
ــت. خوشبختانه  ــتان ها، لهجه مردم جنوب ايران را به خوبي به كار گرفته اس داس
دانشور چندان مسحور كار ترجمه نشد كه نويسندگي اش را يكسره رها كند و به 
ــياري از ما .... همه در اصل  ــت «بس ترجمه بپردازد. او خود در اين زمينه گفته اس
قرباني ترجمه شديم، چون كارمان خريدار نداشت.... همه رو به ترجمه آثار غرب 

برديم. به جاي اين كه نويسنده باشيم مترجم شديم». 
سيمين دانشور هرچند بيست سال به تدريس در دانشگاه تهران پرداخت و بسيار 
محبوب دانشجويان و استادان بود هرگز به رتبة استادي ارتقا نيافت ، چون ظاهرا 
ــاواك اجازة چنين كاري را نمي داد. بهانه هاي ديگري هم بود. با دانشجويان با  س
ــن زمزمه محبت هم بود و  ــت« درس م ــي رفتار مي كرد. خودش گفته اس مهربان
ــجويان برخورد مي كردم، اجازه  مادرانه و خواهرانه و خودماني و صميمي با دانش
شركت در بحث و اظهار نظر به آن ها مي دادم و مشكلات رواني و خانوادگي شان 

را هم در خارج از كلاس و در صورت امكان حل مي كردم». 
ــرب فكري، آزاده و آزاده انديش بود و پابند هيچ ايدئولوژي  ــور از لحاظ مش دانش
ــت «آيا يكي از وظايف  ــد. در اوايل دهة  پنجاه البته در جايي گفته اس ــي نش خاص
ــت كه به مردم «وطن فقير» خود كمك كند تا براي بهبود وضع  ــنده اين نيس نويس
ــت و نگون بختي هاي مردم را  ــئوليت او نيست كه سرنوش خود قيام كنند؟ آيا مس
چون آيينه اي  در صفحات رمان خود منعكس كند و از اين راه به آن ها نشان دهد كه 
چگونه مي تواند شرايط زندگي خود را بهتر كند؟ من مي خواهم يك نويسنده شوم. 
من هميشه اين آروز را داشته ام . مي خواهم با محرومان ملتم همدردي كنم. من راهم 
را انتخاب كرده ام». او تحت تاثير چخوف است كه چنين سخناني را بر زبان آورده 
است اما هيچ گاه به دسته و گروه و حزبي وابسته نبوده است. بينش مسلط او اعتدال 
است و درونمايه مسلط داستان هايش آزادي هاي بنيادي زن و جهان بيني مسلط او، 
اميد به آينده. او هرگز تسليم ياس و نوميدي نشده است، نه بعد از آن شكست بزرگ 
مبارزات جانانه به رهبري مصدق و ملي شدن صنعت نفت و نه بعد از مرگ ناگهاني 
ــاني را از پا مي انداخت. او  ــكوك آل احمد كه ضربه هولناكي بود و هر انس و مش
ــت مي داشت و از او براي خود چهره اي اسطوره اي يا يك  حقيقتاً آل احمد را دوس
ابر مرد ساخت. كتاب غروب جلال در زمستان. اين عشق و شيفتگي را به او نشان 
مي دهد. او دغدغة ديگري نداشته است جز حرمت اعتقاد به مردم و وطنش و نگاه 
انسان دوستانه و دلسوزانه به مردم محروم و به ويژه به زنان ستم كشيده. او بعد از 

جلال آل احمد هرگز گوشه نشين و منزوي نشده است. 
شايد در ميان مجموعه داستان هاي كوتاهش مجموعة «به كي سلام كنيم» از همه 
پرداخته تر باشد با درونمايه نقد رويدادهاي اجتماعي و استبداد حاكم بر جامعه آن 
ايام. داستان «سوترا» در اين مجموعه داستاني است با قوه تخيل نيرومند در دنياي 
ــتوار و تاثيرگذار كه پايان اميدوارانه اي دارد. همچنين  جادويي پريان و با نثري اس
ــتان «به كي سلام كنم» هم داستان قوام يافته اي است كه نويسنده در آن  خود داس

توانايي خود را در نمايش ذهنيت هاي زنانه نشان داده است. 
سيمين دانشور انساني ذاتاً مهربان و دوست داشتني است كه خلق و خويي خوش 

و محضري گرم دارد. يكي از ويژگي هاي او و همسرش جلال آل احمد 
ــتاني ها  اين بود كه با جوانان علاقه مند به ادبيات و بخصوص با شهرس
ــد. در آن ايام ما در آبادان بوديم و  ــه و خودماني رفتار مي كردن صميمان
تابستان ها يكي دو ماهي به تهران مي آمديم. كتاب «چرخ فلك» اثر آرتور 
شنيتسلر به ترجمة صفريان و من، تازه منتشر شده بود. خود سيمين خانم 
ــلر را ترجمه و چاپ كرده بود. آن سال  قبلا كتاب «بئاتريس» اثر شنيتس
ــاعدي به  ــين س من تنها به تهران آمده بودم. آن ها مرا از طريق غلامحس
ــان روسي هم  خانة خود دعوت كردند در روزي كه يكي از خاورشناس

كه به فارسي صحبت مي كرد آمده بود و مهمان آن ها بود. 
صحبت هايي در باب ترجمة آثار داستاني از جمله ترجمه آثار نويسندگان 
ــندگان  ــور از ميان آثار نويس ــان آمد. خانم دانش ــي به مي ــدرن امريكاي م
ــاني» اثر  امريكايي، كتاب هاي «داغ ننگ» اثر ناتانيل هاتورن و «كمدي انس

ويليام سارويان را به فارسي ترجمه كرده بود. به نظر مي رسيد كه آن ها با 
نويسندگاني مثل همينگوي و فاكنر و اشتاين بك ميانه چنداني نداشتند. آن 
خاور شناس روسي هم اثري از اين نويسندگان نخوانده بود. من از كتاب 
«كمدي انساني» با شور و شوق زياد تعريف كردم و خانم دانشور با لهجة 
ــيرازي اش نكته مي پراند و شوخي مي كرد. دعوت شان كردم به آبادان  ش
بيايند. قرار شد با ساعدي بيايند، نشد. ساعدي آمد و آنها نيامدند. ديدار آن 

روز از جمله خاطره هاي خوش و ماندني من از آن ايام است. 
ــت كه دو رمان اول آن به  ــيمين دانشور، رمان سه گانه اي اس آخرين اثر س
ــرگردان» منتشر شده است. رمان  ــرگرداني» و «ساربان س نام هاي «جزيه س
«جزيره سرگرداني» پس از قريب سي سال سكوت نويسنده در سال 1372، 
ــالي پس از نگارش آن به چاپ رسيده است. نويسنده در  ــت س ظاهراً بيس
اين رمان از پاره اي از شگردهاي تازه داستان نويسي سود جسته است ، از 
ــخصيت واقعي ديگر  ــنده و نيز حضور چند ش جمله از حضور خود نويس
ــين ساعدي.  ــريعتي، خليل ملكي و غلامحس مثل جلال آل احمد، دكتر ش
ــت، چه شخصيت هاي  ــرگرداني شخصيت هاس ــتر س درونمايه رمان بيش
ــنده آن ها را رها  ــخصيت هاي تخيلي و نيز جوانان كه نويس واقعي و چه ش

و سرگردان مي نامد. 
ــيمين دانشور در به كار گرفتن شيوه هاي تازه داستان نويسي شيوه اعتدال  س
را مى پسندد. او در باره ى هوشنگ گلشيرى گفته است كه تنها اشكال آثار 
گلشيري ابهام آن است. كار وقتي خيلي ابهام داشته باشد سترون كننده است. 
در رمان «ساربان سرگردان» ، ديدي تندتر و انتقادي تر و شايد خشمگين تر 
پيدا كرده است و جنبه اجتماعي ـ سياسي اثر پررنگ تر شده است، انگار 
با نوعي پشيماني از نرمشي كه در گذشته در پيش گرفته بود، مي خواهد 
ــخصي و هم از نظر  ــش را خالي كند، هم از نظر زندگي ش دق دلي هاي
ــي فرهنگي رايج در گذشته و نقشي كه در تحولات  ــه هاي سياس انديش

اجتماعي مي بايست داشته باشد. 
جلد سوم رمان هنوز منتشر نشده است. شهرت و اعتبار سيمين دانشور 
ــوت يك رمان نويس پيشكسوت، تأثيرگذار و ماندگار ، پيش از  در كس
انتشار اين دو رمان به چنان مرتبه اي رسيده بود كه اگر اين اثر سه گانه 

هم منتشر نمي شد، همچنان استوار و پابرجا مي ماند. 
سيمين دانشور در تاريخ داستان نويسي ايران و به ويژه داستان نويسي 
زنان ايران، چهره اي يگانه و است چاپ و نشر آثار داستاني او تحولي 
ــي ايران به وجود آورد و خلأ نبود يك رمان  ــتان نويس در تاريخ داس
ــي را پر كرد و به زنان  ــتان نويس نويس آگاه به رموز فوت و فن داس
ديگر اين جرأت را بخشيد كه ذوق داستان نويسي خود را بيازمايند و 
راه او را پي بگيرند. اكنون ما چيزي حدود دويست نويسنده و داستان 

نويس زن داريم، منهاي نويسندگان داستان هاى عامه پسند.

«سووشون» رماني پر فراز و نشيب است با
 نثري روان و خوشخوان
 درونمايه رمان تلاش و مبارزه براي
 ارتقاي شأن انساني و 
بيداري وجدان عمومي است




